
Əfsanə Həziyeva 

54 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №4, 2019 

Əfsanə Həziyeva 

AzMİU 

efasaneheziyeva@mail.ru 

MÜASİR REALLIQLAR ASPEKTİNDƏ KALKA YOLU İLƏ 

TERMİN YARADICILIĞI PROBLEMİNİN ARAŞDIRMASININ 

AKTUALLIĞINA DAİR 

Açar sözlər: terminoloji sistem, kalkalar, qloballaşma, inteqrasiya, 

terminoloji unifikasiya. 

Key words: terminological system, calques, globalization, integration, 

terminological unification. 

Ключевые слова: терминологическая система, кальки, глобализация, 

интеграция, терминологическая унификация. 

Ġstənilən dilin leksik yarusu onun tarixinin, keçdiyi inkiĢaf yolunun, 

məruz qaldığı ekspansiya siyasətinin, qurduğu siyasi-iqtisadi ittifaqların, ya-

yıldığı coğrafi mühitin, eləcə də müvafiq qonĢuluq əlaqələrinin və s. bu kimi 

faktorların labüd ―möhürünü‖ daĢıyır. Bu mənada əminliklə demək olar ki, 

Azərbaycan və ingilis dillərinin leksik yaruslarının, xüsusilə də terminoloji 

sistemlərinin tədqiqi təkcə adı çəkilən dillərin leksik sisteminin müasir duru-

mu barədə məlumat əldə edilməsilə kifayətlənmir. Bu istiqamətli araĢdırma-

lar həm də həmin dillərin daĢıyıcısı olan toplumların müasir iqtisadi, siyasi 

prioritetləri, elmi inkiĢaf və mədəni səviyyəsi və s. bu kimi fəaliyyət sahələri 

haqqında ümumi mənzərə formalaĢdırılmasına Ģərait yaradır. Heç Ģübhəsiz 

ki, müasir dünya və o cümlədən, Azərbaycan reallıqları aspektində kalka 

yolu ilə termin yaradıcılığı probleminin araĢdırılması həm Azərbaycan dili-

nin, həm də ingilis dilinin leksik yarusunun, konkret olaraq, terminoloji sis-

teminin vasitəçiliyi ilə həmin istiqamətli məlumatların əldə edilməsi baxı-

mından mühüm aktuallıq kəsb edir.  

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab Ġlham Əliyevin hələ 

2006-cı ildə səsləndirmiĢ olduğu: ―Qərbə inteqrasiya Azərbaycanın xarici si-

yasətinin baĢlıca istiqamətlərindən biridir‖ – tezisi [1] müasir Azərbaycanın 

izlədiyi siyasi kursun ana sütunlarından birini ortaya qoymaqla bərabər, 

Azərbaycan elminin, mədəniyyətinin, iqtisadiyatının inkiĢaf prioritet və hə-

dəflərini də müəyyənləĢdirmiĢ olur. Ölkə iqtisadiyyatının, idarəetmə və 

təhsil sistemlərinin və s. bu kimi sahələrinin inkiĢaf strategiyalarında Qərb 

nümunələrinin hədəf alınması Qərb modellərinin tətbiqi ilə yanaĢı, müvafiq 
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terminoloji fondun mənimsənilməsini labüd edirdi. Bu proses müasir Dünya 

siyasi-iqtisadi reallığı olan QloballaĢma prosesi ilə bağlı daha da aktuallıq 

qazanmıĢdır. 

Qərbə inteqrasiya siyasətini rəhbər tutan ölkəmizin ən fərqli həyat və 

fəaliyyət sahələrinə xarici dildə (və xüsusilə də qloballaĢmanın aparıcı dili 

olan ingilis dilində) çox sayda çox sayda termin daxil olmaqdadır. Onların 

bəzilərinin orijinal formatda mənimsənilməsi məqsədəuyğun hesab edildiyi 

halda, bəzilərinin mənbə dildəki variantına deyil, məhz kalka variantına 

―vətəndaĢlıq vəsiqəsi‖ verilir. Bu baxımdan Azərbaycan və ingilis dillərində 

kalka üsulu ilə termin yaradıcılığı prosesinin tədqiqinin xüsusi aktuallıq 

kəsb etməsi Ģübhə doğurmur. 

Digər tərəfdən kalka prosesinə diqqətin artırılması dilimizin qorunma-

sı yolunda atılan zəruri addımlar sırasında dəyərləndirilə bilər ki, bu da öz 

növbəsində terminoloji sahədə kalkalaĢdırmanın nizama salınması, sistem-

ləĢdirilməsi iĢini labüd edir. Belə ki, kalka prosesi dilin öz daxili imkanları 

hesabına alınma anlayıĢların keyfiyyətli zəmində milli terminoloji sistemə 

―adaptasiyasını‖, mənimsənilməsini təmin etməkdədir. Bu baxımdan kalak 

prosesinə diqqətin artırılması dilimizin qorunması istiqamətində son dövr-

lərdə atılmaqda olan zəruri addımların, aparılan müvafiq dövlət siyasətinin 

tərkib hissəsi sayıla bilər.  

Xatırladaq ki, məhz, Azərbaycan Respubliası Prezidentinin 23 may 

2012-ci ildə imzaladığı sərəncamda deyildiyi kimi, ―Ölkəmizin zaman-

zaman müxtəlif imperiyalar tərkibində yaĢamağa məcbur olmasına baxma-

yaraq, ana dilimiz hətta bu ağır vaxtlarda belə milli məfkurənin, milli Ģüurun 

və milli-mədəni dəyərlərin layiqincə yaĢamasını və inkiĢafını təmin etmiĢ-

dir. Bu gün onun qorunması və qayğı ilə əhatə olunması müstəqil Azərbay-

canın hər bir vətəndaĢının müqəddəs borcudur‖. Məhz, bu borcu, bu vətən-

daĢlıq prinsipini rəhbər tutan ölkə rəhbəri elə həmin sərəncamla ―dövlətçili-

yimizin baĢlıca rəmzlərindən olan ana dilinin istifadəsinə və tədqiqinə döv-

lət qayğısının artırılmasını, ölkəmizdə dilçilik elmi sahəsində vəziyyətin 

əsaslı surətdə yaxĢılaĢdırılmasını təmin etmək məqsədi ilə‖ ... ―Azərbaycan 

dilində termin yaradıcılığı sahəsində iĢlərin tənzimlənməsi və koordinasiya 

edilməsi üçün Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti yanında Termi-

nologiya Komissiyası yaradılması‖ haqqında göstəriĢ vermiĢdir [2]. Məhz, bu 

müasir reallıqlar aspektində kalka yolu ilə termin yaradıcılığı probleminin -

araĢdırmasının aktuallığını bir daha tam qabarıqlıqla ortaya qoyur. 

Məlumdur ki, kalkalaĢdırma hadisəsi həm alınma prosesinin tərkib 

hissəsi kimi [3, 9; 19-28], həm tərcümə prosesinin reallaĢdıran üsullardan 

biri kimi [4,1-5]; [5, 3-8], həm də bir söz yaradıcılığı vasitəsi kimi [6, 127-
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134] tədqiq edilməkdədir. Bu baxımdan kalka yolu ilə termin yaradıcılığı

probleminin sistemli araĢdırması heç Ģübhəsiz ki, müasir terminoloji unifi-

kasiya və standartllaĢma platformlu çalıĢmalar kontekstində mühüm aktual-

lıq kəsb edir. Belə ki, məhz bu formatlı araĢdırmalar çərçivəsində bütün sa-

dalanan aspektlərin sintezi zəminində hərtərəfli və dolğun araĢdırmaların

aparılması mümkün olur.

AraĢdırmanın mühüm aktuallıq kəsb etdiyi məqamlarından biri isə bu-

rada leksik alınma prosesinin ―dünyanın dil mənzərəsi‖ (L.Vaysgerber) 

problemi ilə əlaqəli Ģəkildə, konkret olaraq, ―siyasi korrektəlik‖ doktrinası-

nın kalkalar vasitəsilə mənimsənilməsi aspektindən öyrənilməsilə bağlıdır. 

KalkalaĢdırma prosesi bəzi ―yeni nəsil‖ araĢdırmalarda linqvokulturoloji 

təsir faktı kimi dəyərləndirilsə də [7, 3-17], habelə kalkalaĢdırmanın ―dün-

yanın dil mənzərəsinin‖ formalaĢdırılmasındakı rolu tədqiq edilsə də [8; 8-

10], bilavasitə Azərbaycan və ingilis dillərinin materiallarına istinadən bu 

məqamların sistemli təhlili, demək olar ki, aparılmamıĢdır. Xatırladaq ki, 

―siyasi korrektəlik‖ doktrini müasir termin yaradıcılığını tənzimləyən aparı-

cı prinsiplərdən biri səviyyəsinə yüksəlmiĢdir [9, 279-291] və bu səbəbdən 

də həmin prinsipə uyğun Ģəkildə formalaĢmıĢ ―yeni nəsil‖ terminlərin kalka-

laĢdırması priblemi [10, 114-117] müasir dilçiliyi maraqlandıran ən aktual 

problemlərdən biri hesab edilməkdədir. Bu baxımdan ―siyasi korrektəlik‖ 

doktrinası altında formalaĢmıĢ terminoloji inventarın sistemli təhlilinin ak-

tuallığı da heç bir Ģübhə doğurmur.  

Konkret nümunələrə nəzərən qeyd olunan aspektlərin və aktuallığın 

əsaslandırmasını aparaq. Məsələn, Silk Road ―Ġpək yolu‖ termini ilk dəfə 

olaraq alman coğrafiyaĢünası Ferdinand fon Rixthofen (Ferdinand Freiherr 

von Richthofen) tərəfindən 1877-ci ildə irəli sürülmüĢdür. Orijinalda 

Seidenstraße və ya Seidenstraßen (―ipək yolu‖) olan bu ifadə alman dili-

nin kompozita formalaĢma potensialından doğaraq, inkorporativ birləĢmə 

Ģəklində təzahür tapmıĢdır. Ġngilis dilində inkorporasiya əmsalı alman dili 

səviyyəsində olmadığından sonuncuda Seidenstraßen terminin komponent-

lərə ―parçalanması‖ baĢtutmuĢ və nəticədə Silk Road söz birləĢməsi formatlı 

termin meyadana gəlmiĢdir. 

Xatırladaq ki, bir çox alimlər ingilis dilinin sintaktik quruluĢ özəlliklə-

rinə, xüsusilə də sintaktik üsullu sözyaradıcılığına inkorporasiyanın yad ol-

madığını vurğulamıĢlar [11, 68]. Polisintetik dillərin formal analizi ilə məĢ-

ğul olan görkəmli ABġ dilçisi Mark Beyker də ―Dilin atomları. ġüurun qa-

ranlıq sahəsindəki qrammatika‖ adlı fundamental araĢdırmasında ingilis di-

lindəki a dishwashing və ya dishwasher tipli sözlərin timsalında ―ingilis di-

lində isimlərin inkorporasiuyasına bənzər nəsə bir Ģey var‖ – iddiasını əmin-
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liklə səsləndirmiĢdir [12, 94]. Bununla belə, istər haqqında bəhs etdiyimiz 

Silk Road termini, istər daha öncəki bölümlərdə təhlil etdiyimiz Power 

politics(güc siyasəti) (<Machtpolitik), Intelligence quotient (intelelekt 

koeffisenti) (<Intelligenzquotient) istilahları, eləcə də bu sıraya aid edilə 

bilən Ball lightning(top ildırım) (< Kugelblitz), Beer garden(pivə bağı) 

(<Biergarten); Heroic tenor(qəhrəman tenor) (<Heldentenor), Thought 

experiment (düĢüncə təcrbəsi) (<Gedankenexperiment) terminlərinin kalka-

laĢdırıması fərqlilikləri ortaya qoyur. Müqayisə üçün deyək ki, irəlidə izlə-

yəcəyimiz flea market ―bit bazarı‖ kalkası fransız dilindəki marché aux 

puces ―bitli bazar‖ terminin tərcüməsidir. Eyni mənbədən alman dilində mə-

nimsənilmiĢ olan flohmarket termini artıq fərqli sintaktik formatdadır. 

Ġngilis dilinin etimologiyasına dair mənbələr Silk Road terminin bu 

dildə alman dilindən bir neçə onillik sonra, yalnız 1931-ci ildə istifadə edil-

diyini qeyd edirlər [ 13]. 

The Silk Road extending from Southern Europe through Arabia, 

Somalia, Egypt, Persia, India and Java till it reaches China. Trade on the 

Silk Road was a significant factor in the development of Chinese, Indian, 

Egyptian, Persian, Arabian, Greek, Roman, and Byzantine civilizations. 

(İpək Yolu Cənubi Avropadan Ərəbistan, Somali, Misir, Fars, Hindistan və 

Yava yolu ilə Çinə qədər uzanır. İpək yolu ticarəit Çin, Hindistan, Misir, 

Fars, Ərəb, Yunan, Roma və Bizans sivilizasiyalarının inkişafında mühüm 

amil olmuşdur.) [23]. 

Maraqlıdır ki, Azərbaycan dilinə ilk olaraq, dokumentonim formatında 

daxil olmuĢ və yalnız növbəti mərhələdə terminoloji status qazanmıĢ ―yol xəri-

təsi‖ istilahından fərqli olaraq, ingilis dilindəki Silk Road istilahı əks məcralı 

dinamika sərgiləməkdədir. Belə ki, ictimai-siyasi elmlər sahəsində öz termino-

loji statusunu bərqərar etmiĢ bu istilah kriminal ticarət markasının adı olaraq, 

erqonim kimi formalaĢmıĢdır. XXI əsrin əvvələrində fəaliyyətə baĢlamıĢ və 

2013-cü ildə yaradıcılarının həbsi ilə yekunlaĢmıĢ bu internet kolloborasiyası 

ABġ tarixində ən böyük virtual kriminalistik təĢkilatlardan biri kimi dəyərlən-

dirilir. Bu səbəbdən də artıq Silk Road istilahının fərqli anlamda peyorativ kon-

notasiya qazanmasından törəmiĢ onimləĢməsi ilə üzləĢirik.  

 Then, the fallout from the collapse of Silk Road has also resulted in 

the conviction of two US federal agents for corruption.(Daha sonra İpək Yo-

lunun dağılmasının nəticələri, eyni zamanda ABŞ-ın iki federal agentinin 

korrupsiyaya görə məhkum edilməsinə səbəb oldu [14].  

Bu kontekstdə ingilis dilindəki Silk Road termninin kriminalistik iqti-

sadi (―qara bazar‖, ―virtual ticarət‖) və hüquq-kriminalistik diskurslarında 

determinelogizasiyaya (determinləĢməyə) uğraması prosesini izlədikdə 
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Y.V.Akinin fikirlərinin doğruluğu ilə razılaĢmalı oluruq. Belə ki, ingilis iqti-

sadi diskursunda determinləĢmə faktlarını araĢdırmıĢ dilçi yazır: ―Determin-

ləĢmənin – müəyyən termin sistemə aidliyi aradan qaldıran semantik proses

olması haqqında iddialarla razılaĢmaq çətindir. Terminoloji vahidlərin

anlam, məna nüvəsindəki keyfiyyət dəyiĢikliklərini gerçəkləĢməsi prosesin-

də keyfiyyət dəyiĢiklikləri baĢ verir. Ancaq ortaq spesifika aradan qalxmır

və eyni termin həm xüsusi (sahə termini kimi müvafiq diskurslarda – Ə.H.)

və ümumiĢlək kontekstdə iĢləkliyini davam etdirir‖ [15, 87].

Ġngilis dilindəki sintaktik kalkalar sırasında marché aux puces fransız 

istilahının tərcüməsi kimi mənimsənilmiĢ flea market istilahının diqqəti 

cəlb edən digər məqamı bu istilahda ingilis dilinin fərqli sintaktik quruluĢ 

özəlliklıərinin bir daha ortaya çıxması və hərfi tərcüməsi ―birəli bazar‖ 

olan ifadənin dilin öz tələblərinə müvafiq Ģəklə salınmasıdır. Oksford lüğət-

lərinə görə, ən erkən XX əsrin əvvəllərindən istifadə edilməyə baĢladığı 

qeyd edilən bu istilahın ilk yazılı tətbiqi 1922-ci ilə təsadüf edir [17]. Lakin 

ən son araĢdırmalar bu sintaktik kalkanın hələ XIX əsrin sonlarında ingilis 

dilinə daxil olduğunu söyləməyə əsas verir: Yesterday was last day of the 

flea market (―The Sun‖, New York, 29 May 1887) [18]. M.Y.Zozikovanın 

da qeyd etdiyi kimi, bu termin XX əsrdə ingilis dilindən rus dilinə, eləcə də 

türk dilinə (bitpazarı) kalka edilmiĢdir . Dilçi rus dilində блошинный 

рынок ―bir bazarı‖ terminin толкучка istilahı ilə müqayisədə daha aĢağı 

iĢlənmə tezliyi nümayiĢ etdirdiyini önə sürmüĢdür. [19, 111; 114]. Xatırla-

daq ki, bit bazarı köhnə, iĢlədilmiĢ malların satıldığı ticarət obyektlərinə de-

yilir. Azərbaycan dilində uzun müddət bu qəbildən ticarət qovĢaqları rus di-

lindən mənimsənilmiĢ varvarizm olan ―talkuçka‖
1
 sözü ilə izah edildiyi

halda, zamanla varvarizmin sıxıĢdırılıb çıxarıldığını və əvəzinə ―bit bazarı‖, 

―ikinci əl mağaza‖ kimi terminlərin iĢləklik qazandığını söyləmək olar.  

Əməkdaşımız paytaxtdakı “Bit bazarı”nda oldu… Bazarda köhnə ma-

llar satıldığı üçün bura “Bit bazarı” adı qoyulub [24]; Aİ-nin Bakıdakı 

yunan əsilli nümayəndəsi Denis Daniilidis boş vaxtlarını Xəzərin sahillərin-

də keçirir və Sabunçudakı "bit bazarı" onun sevimli məkanıdır [25].  

Hal-hazırda bu termin həm konkret bir ünvanda yerləĢən ticarət ob-

yektinin adı, yəni emporonimi ifadə edir, həm də artıq mənbə dildəki anla-

mına uyğun iqtisadiyyat sahəsinə aid istilah kimi iĢlədilir. Paris, Sent-Uan 

bit bazarı...Burda gündəlik üç minə yaxın piştaxtada insanlar alver edir 

[26].  

1
  Ojeqov lüğətində qeyd edildiyi kimi, rus dilində толкучка sözü 1) hım insanların sıx top-

laĢdığı yer; 2) həm də köhnə, iĢlədilmiĢ əĢyaların satıldığı bazar anlamını daĢıyır  [21]. 
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Yeri gəlmiĢkən onu da qeyd edək ki, bit bazarları üçün xarakterik olan 

əmtəə məhsullarının, yəni ikinci əl paltar, ininci əl mebel, ikinci əl mallar, 

ikinci əl məişət texnikası və s.a ifadələrindəki terminoloji sifətin (termin-

sifətlərlə bağlı daha ətraflı bax: [20] özü də kalka mahiyyəti kəsb edir. Belə 

ki, ―ikinci əl‖ təyinləĢdirici termin komponenti ingilis dilindəki secind hand 

―ikinci əl‖ istilahının kalkasından baĢqa bir Ģey deyil.  

Ġngilis dilindəki sənətĢünaslıq terminologiyasında təyini terminləri (və 

ya termin-sifətləri: ―Термины-прилагательные‖) araĢdırmıĢ Y.V.Miletova 

mürəkkəb sintaktik quruluĢlu istilahların mütləq Ģəkildə nüvə və periferik 

semantik komponentlərdən ibarət olduğunu qeyd edir. Dilçi onu da vurğula-

yır ki, termin-söz birləĢməsinin əsas terminoloji anlamını ifadə edən kompo-

nent məhz nüvə komponentini təsəccüm etdirir.  

Məsələn, Synthetic landscape “sintetik landşaft” termin söz birləĢ-

məsinin terminoloji nüvəsini Synthetic istilahı təĢkil edir. Bu qəlibdən təyin-

ləndirici funksiyalı istilahlar termin-sifətlər adlandlandırılır. [22, 143-144]. 

Məhz yuxarıda sadalanan ikinci əl paltar, ininci əl mebel, ikinci əl mallar, 

ikinci əl maşın və s. bu kimi istilahların əsas semantik yükünü ―ikinci əl‖ ter-

min-komponenti ifadə etdiyindən onu da termin-sifət statusunda dəyərləndir-

mək olar. Təyinləndirici termin və ya termin-sifət adı ilə tanınan istilah inven-

tarı iĢtirak etdiyi istənilən sintaktik kalkanın əsas məna nüvəsi rolunu öz üzə-

rinə götürür. Məsələn, deskriptiv dilçilik, deskriptiv metod, törədici dilçilik, 

törədici qrammatika, koqnitiv proseslər, koqnitiv dilçilik, koqnitiv metod, an-

tropoloji dilçilik kimi istilahların semantik tutumunun iyerarxik strukturunu 

müəyyənləĢdirsək, eyni vəziyyəti təsbit edə bilərik.  
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Afsana Haziyeva 

Summary 

On the relevance of the study the problem of term production 

in the aspect of modern realities 

The article examines the relevance of the study of the problem of term 

production in the aspect of modern realities. The author notes that the modern 

postmodern world with its multicultural and tolerant authorizes the production of a 

"new generation" of terms. At the same time, globalization and integration as 

political platforms are pushing for terminological unification. In this situation, the 

borrowing of terms with international status becomes inevitable. And this 

undoubtedly reveals the ―interest‖ of the language in calquing, since this particular 

borrowing method makes it possible not to ―export‖ the phonetic word and borrow 

the concept, that is, calquing - translating the semantic load of the term. And this in 

turn justifies the relevance of the study of the calquing process. 
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Афсана Газиева 

Резюме 

Об актуальности исследования проблемы терминотворчества в аспекте 

современных реальностей 

В статье исследуется актуальность исследования проблемы термин-

творчества в аспекте современных реальностей. Автор отмечает что, совре-

менный постмодернистский мир со своими мультикультуральными и толе-

рантными санкционирует производство «нового поколения» терминов. Вмес-

те с тем глобализация и интеграция как политические платформы сподвигают 

к терминологической унификации. В данной ситуации заимствование терми-

нов с международным статусом становиться неизбежным. А это вне всякого 

сомнения выявляет «заинтересованность» языка в калькировании, так как 

именно данный способ заимствования дает возможность не «экспортировать» 

фонетическое слов, а заимствовать понятие, то есть калькировать – перево-

дить смысловую нагрузку термина. Отмеченное обосновывает актуальность 

исследования процесса калькирования терминов. 
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